John 1:1
Luke 2:37



 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “and so,” followed by the nominative subject from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “she.”  Next we have the predicate nominative from the feminine singular adjective CHĒROS, which means “a widow.”
  The nominative subject with the predicate nominative minus a main verb indicates the ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: [was].”  This is followed by the preposition HEWS plus the adverbial genitive of time from the neuter plural noun ETOS (‘years’) and the cardinal adjective OGDOĒKONTA (‘eighty’) and the cardinal adjective TESSARES (‘four’), meaning “until or to the age of eighty-four” or “until she was eighty four years old.”

“and so she [was] a widow to the age of eighty-four,”
 is the nominative subject from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “who,” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular imperfect middle indicative from the verb APHISTĒMI, which means ‘to go away; to withdraw; depart.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The middle voice is an intensive middle which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the ablative of separation from the neuter singular article and noun HIEROS, meaning “from the temple.”

“who did not depart from the temple,”
 is the instrumental of manner from the feminine plural noun NĒSTEIA, meaning “with fastings”
 plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the instrumental of manner from the feminine plural noun DEĒSIS, meaning “with prayers.”  Then we have the nominative feminine singular present active participle of the verb LATREUW, which means “to serve: serving.”


The present tense is a descriptive present or customary present, describing what Anna typically did every day.


The active voice indicates that Anna produced the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine singular noun NUX plus the noun HĒMERA with the additive use of KAI, meaning “night and day.”

“serving night and day with fastings and prayers.”
Lk 2:37 corrected translation
“and so she [was] a widow to the age of eighty-four, who did not depart from the temple, serving night and day with fastings and prayers.”
Explanation:
1.  “and so she [was] a widow to the age of eighty-four,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “She, having advanced in years, after having lived with a husband seven years from [the time] of her virginity, and so she [was] a widow to the age of eighty-four, who did not depart from the temple, serving night and day with fastings and prayers.”

b.  As a result of being married only seven years (during her teenage years), Anna remained a widow until age eighty-four.  Some commentators say that she was married around age 13 and then add the 7 years of marriage and the 84 years as a widow to arrive at age 104 (or thereabouts).  The problem with this is that the preposition HEWS, meaning “until” means exactly what it says.  She was a widow until she reached the age of 84.  The preposition cannot be construed to mean that she was a widow for a period of 84 years.  In addition we have the adverbial genitive of time here, which is used to express kind of time or one time as opposed to another time.  If Luke meant to emphasize her extent of time as a widow, he would have used the adverbial accusative of measure of extent of time, not the genitive.  Therefore, Anna was 84 years old, when these events occurred; she was not 104.

2.  “who did not depart from the temple,”

a.  Anna didn’t live at the temple.  She was on the temple grounds every day.  She wasn’t a homeless old woman that slept out in the cold at night.  The court of the women would have been closed to her and everyone else at night.  The gates to the temple grounds were closed, locked, and guards were posted.  She went home at night to her own home in the city of Jerusalem.


b.  So what does not departing from the temple mean?  As soon as the gates were opened in the morning, she was there to go inside and pray and worship.  And when the gates were being closed at night, she was one of the last persons to leave.  She was there year round and didn’t take time off for vacations.  Her life was devoted to worshiping the God of Israel.  It was her full time service.  We might say that the temple was her home away from home.


c.  “Whenever the doors were open, she was there. She was a woman of rare piety.”

3.  “serving night and day with fastings and prayers.”

a.  Luke then mentions her service as being a life of fasting and prayers.  She served the Lord with fastings and prayers.  The purpose of fasting was to keep the mind awake, alert, and focused, so that the prayers would be meaningful and worthwhile.  Fasting combined with prayer is mentioned in Acts 14:23, “Then after appointing elders for them in every church, having prayed with fasting, they entrusted them for safekeeping to the Lord in Whom they had believed.”  Fasting was a ritual that was done to demonstrate servitude to the Lord.  Prayer was the actual service.


b.  The phrase ‘night and day’ refers to the period from sunup to sundown.  Anna served at the temple with her prayers the entire time the temple grounds were open and available to her.  This is not saying that she never ate, but prayed throughout the day and throughout the night and never left the temple grounds.  Such an act would be impossible to do in the first place and could not be done for 84 years.  People have to eat and sleep and she did both.


c.  Luke’s point here is that Anna was totally devoted to serving the Lord in prayer.  She was not distracted by the other pleasures of life, such as a husband, children, relatives, and the routines that most normal people are involved in.  She made the best use of her time by not wasting it on preparing meals, eating all the time, and cleaning up afterwards.  Her life was a life of dedicated service, which was now being rewarded as a part of her blessing in time and possibly even part of her dying grace.


d.  “She could not spend the nights there but only the days until the gates were closed.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “In the midst of describing her piety, Luke notes that Anna had been a widow for a long time.  Exactly how long is debated.  The Greek phrase (until eighty-four years) is ambiguous.  Does it mean her widowhood lasted eighty-four years, which would make her around 105 years old?  Another view takes the phrase to mean that Anna was a widow until the age of eighty-four.  If the latter view is taken, Anna was a widow for almost sixty-five years.  It is hard to make a choice. The most direct impression is that her widowhood was eighty-four years long, since widowhood is the subject of the sentence.  For someone to live into her second century is not unprecedented.  Regardless of the view taken here, Anna was a woman who chose a lifetime of service to God over remarriage, an action that was highly regarded in the first-century religious community (1 Tim 5:5).  Anna’s daily activity reflects piety.  She is at the temple daily, fasting and offering prayers all day.  Luke describes this labor as religious service.  In the NT, all of life is service offered to God, sometimes in contrast to OT religious service.  Anna’s activity pictures a person totally focused on serving God. The reference is not to be over-pressed as if Anna lived on the temple grounds, since there would be no place for her to stay there.  Just as the prophet Simeon testified to Jesus, so this woman, the highest example of female piety, will point to him.  In Luke 2, all types of people testify to Jesus: the simple folk of the field, the devout men of the city, and pious women of the city.”


b.  “Anna was 84 years old and had devoted herself completely to the Lord’s service in the temple since her husband had died years before.”


c.  “Even if Anna is only 84, however, the effect is the same, for she exemplifies the ascetic ideal of marrying once and devoting oneself only to God in widowhood.  Verse 37b holds in parallel two clauses: ‘she never left the temple’ and ‘but worshiped there with fasting and prayer night and day.’  The latter spells out the importance of the former, and both make their point—the extraordinary devotion of Anna to the God of the temple—by hyperbole.  Her continual presence in the temple emphasizes that it is here that she would gain sight of God’s redemption.  Fasting is of special significance precisely because it is a deliberate departure from cultural norms, not least in the world of Luke-Acts where meals are of such exaggerated social significance in their own right.  Anna’s fasting…is an expression of her hope, a form of prayer entreating God to set things right.”


d.  “Exceptionally devout and gifted in spirit, she worshiped so constantly ‘with fasting and prayer night and day,’ that it is said she ‘did not depart from the temple.’  Some have mistakenly supposed that this signified permanent residence in the temple.”


e.  “Jewish and Greco-Roman culture often viewed widows who never remarried as pious and faithful.  Judith, a famous widow in Jewish tradition, was said to have lived as a widow till her death at 105.  If one adds the two numbers given in the text here, seven and eighty-four (taking eighty-four as the length of Anna’s widowhood rather than her age), and she was married at the common age of fourteen, one could see her as 105 also.”
  It is because of the apocryphal book Judith that was written around 150 B.C. (200 years before Luke wrote) that some commentators want Anna’s age to mirror Judith’s age.

f.  “Anna had lived with a husband seven years before his death.  If she was married at the age of twelve, she must now have been over one hundred years of age, unless Luke intended eighty-four years to comprise her total age.  Like Simeon, she belonged to the pious remnant of Judaism.”


g.  “This is to be understood of constant attendance rather than of actual residence with in the temple precincts.  She never missed a service, and between the services she spent most of her time in the temple.  She kept more than the customary fasts.”
  (Fasts on Mondays and Thursdays were observed by the Pharisees, which the Lord’s disciples did not observe, Lk 5:33).
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